
ਵਡਹੰਸੁ ਭਹਲਾ ੪ ਘਰੁ ੨ 
Wadahans, Fourth Mehl, Second House: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਭ੄ ਭਤਨ ਵਡੀ ਆਸ ਹਰ੃ ਤਿਉ ਿਤਰ ਹਤਰ ਦਰਸਨੁ ਩ਾਵਾ ॥ 
Within my mind there is such a great yearning; how will I attain the Blessed 
Vision of the Lord's Darshan? 

ਹਉ ਜਾਇ ਩ੁਛਾ ਅ਩ਨ੃ ਸਤਗੁਰ੄ ਗੁਰ ਩ੁਤਛ ਭਨੁ ਭੁਗਧੁ ਸਭਝਾਵਾ ॥ 
I go and ask my True Guru; with the Guru's advice, I shall teach my foolish 
mind. 

ਬੂਲਾ ਭਨੁ ਸਭਝ੄ ਗੁਰ ਸਫਦੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਦਾ ਤਧਆ਋ ॥ 
The foolish mind is instructed in the Word of the Guru's Shabad, and 
meditates forever on the Lord, Har, Har. 

ਨਾਨਿ ਤਜਸੁ ਨਦਤਰ ਿਰ੃ ਭ੃ਰਾ ਤ਩ਆਰਾ ਸ੅ ਹਤਰ ਚਰਣੀ ਤਚਤੁ ਲਾ਋ ॥੧॥ 
O Nanak, one who is blessed with the Mercy of my Beloved, focuses his 
consciousness on the Lord's Feet. ||1|| 

ਹਉ ਸਤਬ ਵ੃ਸ ਿਰੀ ਤ਩ਰ ਿਾਰਤਣ ਜ੃ ਹਤਰ ਩ਰਬ ਸਾਚ੃ ਬਾਵਾ ॥ 
I dress myself in all sorts of robes for my Husband, so that my True Lord God 
will be pleased. 

ਸ੅ ਤ਩ਰੁ ਤ਩ਆਰਾ ਭ੄ ਨਦਤਰ ਨ ਦ੃ਖ੄ ਹਉ ਤਿਉ ਿਤਰ ਧੀਰਜੁ ਩ਾਵਾ ॥ 
But my Beloved Husband Lord does not even cast a glance in my direction; 
how can I be consoled? 

ਤਜਸੁ ਿਾਰਤਣ ਹਉ ਸੀਗਾਰੁ ਸੀਗਾਰੀ ਸ੅ ਤ਩ਰੁ ਰਤਾ ਭ੃ਰਾ ਅਵਰਾ ॥ 
For His sake, I adorn myself with adornments, but my Husband is imbued 
with the love of another. 

ਨਾਨਿ ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਧੰਨੁ ਸ੅ਹਾਗਤਣ ਤਜਤਨ ਤ਩ਰੁ ਰਾਤਵਅੜਾ ਸਚੁ ਸਵਰਾ ॥੨॥ 
O Nanak, blessed, blessed, blessed is that soul-bride, who enjoys her True, 
Sublime Husband Lord. ||2|| 



ਹਉ ਜਾਇ ਩ੁਛਾ ਸ੅ਹਾਗ ਸੁਹਾਗਤਣ ਤੁਸੀ ਤਿਉ ਤ਩ਰੁ ਩ਾਇਅੜਾ ਩ਰਬੁ ਭ੃ਰਾ ॥ 
I go and ask the fortunate, happy soul-bride, “How did you attain Him - your 
Husband Lord, my God?” 

ਭ੄ ਊ਩ਤਰ ਨਦਤਰ ਿਰੀ ਤ਩ਤਰ ਸਾਚ੄ ਭ੄ ਛ੅ਤਡਅੜਾ ਭ੃ਰਾ ਤ੃ਰਾ ॥ 
She answers, “My True Husband blessed me with His Mercy; I abandoned the 
distinction between mine and yours. 

ਸਬੁ ਭਨੁ ਤਨੁ ਜੀਉ ਿਰਹੁ ਹਤਰ ਩ਰਬ ਿਾ ਇਤੁ ਭਾਰਤਗ ਬ੄ਣ੃ ਤਭਲੀ਌ ॥ 
Dedicate everything, mind, body and soul, to the Lord God; this is the Path to 

meet Him, O sister”. 

ਆ਩ਨੜਾ ਩ਰਬੁ ਨਦਤਰ ਿਤਰ ਦ੃ਖ੄ ਨਾਨਿ ਜ੅ਤਤ ਜ੅ਤੀ ਰਲੀ਌ ॥੩॥ 
If her God gazes upon her with favor, O Nanak, her light merges into the 
Light. ||3|| 

ਜ੅ ਹਤਰ ਩ਰਬ ਿਾ ਭ੄ ਦ੃ਇ ਸਨ੃ਹਾ ਤਤਸੁ ਭਨੁ ਤਨੁ ਅ਩ਣਾ ਦ੃ਵਾ ॥ 
I dedicate my mind and body to the one who brings me a message from my 
Lord God. 

ਤਨਤ ਩ਖਾ ਪ੃ਰੀ ਸ੃ਵ ਿਭਾਵਾ ਤਤਸੁ ਆਗ੄ ਩ਾਣੀ ਢ੅ਵਾਂ ॥ 
I wave the fan over him every day, serve him and carry water for him. 

ਤਨਤ ਤਨਤ ਸ੃ਵ ਿਰੀ ਹਤਰ ਜਨ ਿੀ ਜ੅ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿਥਾ ਸੁਣਾ਋ ॥ 
Constantly and continuously, I serve the Lord's humble servant, who recites to 
me the sermon of the Lord, Har, Har. 

ਧਨੁ ਧੰਨੁ ਗੁਰੂ ਗੁਰ ਸਤਤਗੁਰੁ ਩ੂਰਾ ਨਾਨਿ ਭਤਨ ਆਸ ਩ੁਜਾ਋ ॥੪॥ 
Hail, hail unto the Guru, the Guru, the Perfect True Guru, who fulfills Nanak's 

heart's desires. ||4|| 

ਗੁਰੁ ਸਜਣੁ ਭ੃ਰਾ ਭ੃ਤਲ ਹਰ੃ ਤਜਤੁ ਤਭਤਲ ਹਤਰ ਨਾਭੁ ਤਧਆਵਾ ॥ 
O Lord, let me meet the Guru, my best friend; meeting Him, I meditate on the 
Lord's Name. 

ਗੁਰ ਸਤਤਗੁਰ ਩ਾਸਹੁ ਹਤਰ ਗ੅ਸਤਿ ਩ੂਛਾਂ ਿਤਰ ਸਾਂਝੀ ਹਤਰ ਗੁਣ ਗਾਵਾਂ ॥ 
I seek the Lord's sermon from the Guru, the True Guru; joining with Him, I 
sing the Glorious Praises of the Lord. 



ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਤਨਤ ਤਨਤ ਸਦ ਹਤਰ ਿ੃ ਭਨੁ ਜੀਵ੄ ਨਾਭੁ ਸੁਤਣ ਤ੃ਰਾ ॥ 
Each and every day, forever, I sing the Lord's Praises; my mind lives by 
hearing Your Name. 

ਨਾਨਿ ਤਜਤੁ ਵ੃ਲਾ ਤਵਸਰ੄ ਭ੃ਰਾ ਸੁਆਭੀ ਤਤਤੁ ਵ੃ਲ੄ ਭਤਰ ਜਾਇ ਜੀਉ ਭ੃ਰਾ ॥੫॥ 
O Nanak, that moment when I forget my Lord and Master - at that moment, 
my soul dies. ||5|| 

ਹਤਰ ਵ੃ਖਣ ਿਉ ਸਬੁ ਿ੅ਈ ਲ੅ਚ੄ ਸ੅ ਵ੃ਖ੄ ਤਜਸੁ ਆਤ਩ ਤਵਖਾਲ੃ ॥ 
Everyone longs to see the Lord, but he alone sees Him, whom the Lord 

causes to see Him. 

ਤਜਸ ਨ੅ ਨਦਤਰ ਿਰ੃ ਭ੃ਰਾ ਤ਩ਆਰਾ ਸ੅ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਦਾ ਸਭਾਲ੃ ॥ 
One upon whom my Beloved bestows His Glance of Grace, cherishes the Lord, 
Har, Har forever. 

ਸ੅ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਭੁ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸਭਾਲ੃ ਤਜਸੁ ਸਤਗੁਰੁ ਩ੂਰਾ ਭ੃ਰਾ ਤਭਤਲਆ ॥ 
He alone cherishes the Lord, Har, Har, forever and ever, who meets my 
Perfect True Guru. 

ਨਾਨਿ ਹਤਰ ਜਨ ਹਤਰ ਇਿ੃ ਹ੅਋ ਹਤਰ ਜਤ਩ ਹਤਰ ਸ੃ਤੀ ਰਤਲਆ ॥੬॥੧॥੩॥ 
O Nanak, the Lord's humble servant and the Lord become One; meditating on 
the Lord, he blends with the Lord. ||6||1||3|| 

 


